Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

vaddayuNDEdE-varALi

In the kRti ‘vaddayuNDEdE bahu mElu’ — rAga varALi (tALa Adi), Srl

tyAgarAja depicts how prahlAda prayed to the Lord expressing his desire.
P lvadda(y)uNDEdE bahu mElu vArij(A)ksha
A addampu mOmu kala ranga anupama mOhan(A)nga (vadda)

C1 bangAru pUla pUjintu bAguga ninnu sEvintu
2SRngArinci kaugilintu 3cEri nE ninn(A)rAdhintu (vadda)

c2 mungala nE naTiyintu muddu mATala tElintu
sangltamu vinipintu sAreku nE santOshintu (vadda)

C3 satta mAtramA nl(y)andu cittamu kAni pOd(e)ndu
tattaramu tlrcukondu tyAgarAja sulabhuD(a)ndu (vadda)

Gist
O Lotus Eyed!

O Lord ranga having mirror-like face! O Incomparably Charming bodied!

O Pure Existence!
That, You are near me, is good enough.

I shall worship You with golden flowers;

| shall serve You well;

Having bedecked You, | shall embrace You;

By being united with You, I shall propitiate You;

I shall dance before You;

I shall enthral You with charming words;
I shall hear You music;

I shall always make You happy;

My mind is immersed in You and shall not move away anywhere else;



I shall resolve all my perplexities in the Lord to whom tyAgarAja has easy
access.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (VArija) Eyed (aksha) (vArijAksha)! That, You are (UNDEdE)
near me (vadda) (vaddayuNDEdE), is good (mElu) enough (bahu) (literally
much).

A O Lord ranga having (kala) mirror-like (addampu) face (mOmu)! O
Incomparably (anupama) Charming (mOhana) bodied (anga) (literally limbed)
(mOhanAnga)!

O Lotus Eyed! That You are near me, is good enough.

C1 I shall worship (pUjintu) You with golden (bangAru) flowers (pUla);

I shall serve (sEvintu) You (ninnu) well (bAguga);

Having bedecked (SRngArinci) You, | shall embrace (kaugilintu) You;

By being united (cEri) with You, I (nE) shall propitiate (ArAdhintu) You
(ninnu) (ninnArAdhintu);

O Lord! That You are near me, is good enough.

c2 I (nE) shall dance (naTiyuntu) before (mungala) You;
I shall enthral You with (tElintu) (literally set You afloat in) charming
(muddu) words (mATala);

I shall hear (vinipintu) You music (sangltamu);
I (nE) shall always (sArEku) make You happy (santOshintu);
O Lord! Your being near me itself is very nice.

C3 O Pure (mAtramA) Existence (satta)! My mind (cittamu) is immersed in
(andu) You (nl) (nlyandu) and (kAni) shall not move away (pOdu) anywhere else
(endu) (pOdendu);

I shall resolve (tlrcukondu) all my perplexities (tattaramu) in (andu) the
Lord to whom tyAgarAja has easy access (sulabhuDu) (sulabhuDandu);

O Lord! Your being near me itself is very nice.

Notes —
Variations —
1 — vaddayuNDEdE — vaddanuNDunadE.
3 — cEri nE ninnArAdhintu — cEri ninnArAdhintu.
References —
Comments -

This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayam’. In this
kRti Srl tyAgarAja depicts the yearning of prahlAda.

2 — SRngArinci — This means ‘bedecking the Lord’. If it means ‘bedecking
one self, it should be ‘SRgArincukoni’. As per the dialogue preceding this kRti,
prahlAda yearns to bedeck the Lord. It has accordingly been adopted here.

3 — ArAdhintu — Generally, ‘ArAdhana’ means ‘reverence’. However, in
the present context, in conjunction with ‘cEri’ (being united), this connotes the
bhAva (mood) of kAntAsakti — worshipping the Lord, as a wife unto husband.
The whole kRti is in that mood.



Devanagari
7. FE(J)veR 9§ HY AR(SM&
3. 3EH OY & T 99 TRe(F ()
1. IFTE IS qot=] ST 97 Ffer=
SR FIMIG<] 9R 3 FEDIME] (F)
F2. GFe A A=) qg 91 dioe]
T I famiu=] I = T (3)
3. T e (@)= foem i @ER)T
TR g @RS Goq(3)F (T)

English with Special Characters
pa. vadda(yu)ndede bahu melu vari(ja)ksa
a. addampu momu kala ranga anupama moha(na)nga (va)
cal. bangaru pula pujintu baguga ninnu sévintu
srngarinci kaugilintu ceri n€ ni(nna)radhintu (va)
ca2. mungala n€ natiyintu muddu matala télintu
safigitamu vinipintu sareku né santdsintu (va)
ca3. satta matrama ni(ya)ndu cittamu kani po(de)ndu
tattaramu tircukondu tyagaraja sulabhu(da)ndu (va)
Telugu
. S BT 28 Toen a°d()g
. QDY) T SO Gay NN B (T™)Es (D)
1. 20280 o YRR e QL) VI
3257092 T°AOKY BB S AT°)orHRY (D)
2. H0250 B HBonG B0 Hrwe SOK
{oengé(iéw DAV A*TH I DTN (D)
%3, DG H(BH0> A DEHO 57 IAT)
SSBED BB YE 0 Bogiores OB ()

Tamil
U. aud’ s WPerCLCs® Lifan™ Ce) eumfliggm s



9. 25’ Gy s THs et Cran(@rmmnbis® (cu)

Fl. LPRsr@m ue Lebg Ur@'s” Hleray Covellbs
av@prsTierd Gaadlalhg GCarfl Cn Hernemprdlng (eu

g2. (pmse Cp muilbg e’ wro Csalbhs)
& s Hallllbg eurdr@ Cr avbCsradibg (o)

g3. augg LMGILn Buwpg”® Sz srel Cum@siIbha®
557 STHCSMHE’ SWLNS Ty euoeL (L )bg?® (eu)

2ABHANBHS5C Fred Spbsg, How&seae!

sewmanty GUrad WawpaLw ormst! 2 cuanwwny erflonissCsrCer!
SHANMHSSC sTevd FHHSE, HLo6VSS 66!

1. Qumerr wersaflame auPLBGeustt; Ban@enanear CaallliGLe,
Srsriggicranen enauriCLET; sobhgl Breeraner < rréliGLe,
SU(HFS(HSSC FTvd HPHSG, HLo6wSS6TET!
2. (2ang) petard BLLOHCeuem; Qeflw Germsafle WsssamauiGuen;
Qeng CalLAWICLET; ereueuWIPL Bren (@ eranen wElpalriGLer,

SHANMHSSC FTevd FHHSE, HLoewSS6menT!

3. Caauawd 565! o aafll_d &gsCwwen, QeaerOgni@Lwn;
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Kannada

®. BF(030)Bezde 233 Fheed 390(250)3

€. 53 RRCRD 3O BB IDHBRD &30cB(J9)% ()

230. 287D FPO TRV Wrdn I, JeAI)
%m?é%ri TN 23¢0 e ()00 ()

239. BB Je I3 RN 3O 3edJ
RE B0 AADR) BTH Je B3 ()

3. 33 330 Je(0) 23330 T BEC(R)
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Malayalam
al. U3(W))eMEWEA3 fMlan) GRAN (I0G)(8R0)eH
@R. @GN GRIM) &Rl P63 @RM)ald 8adan(Ma)e3w ()
2ll. eNUEBMIY ajel anElam) riom)v mlam) cauailam)
wyeBmacleail &:owlalltm) caiel em ml(mo)ooulam) (1)
al2. MeBmel em mslwlam) @)3@) @osel someilam)
e »Ima) allMlaillam) qoend) M memmoatlam) ()
213. MVE® A(@A0 MIW)M) afllemay &Ml Gald(e3)s)
@OmO2) ®I0l)0E:0Mm) ®IOWNEIR melR)(w)m) (1)

Assamese
A, FRESW IZ (e AIR(S)S
. @WZ& (TN FeT 5 JAN REN= (@) (@ddampu)
BY. I o1 <iforg s fHy Giikg
rififde @faferg ot @ REnafg @)
R, Yo7eT ( AIORIG 37 Nbet (Ofery
sy KA TRF @ ToNg )
5. S8 NaxT )Y o] B oMy
OS] BIRIAIY RIS SETQ(0) (1)

Bengali
A, IRE)ST IZ e MRS
o, 5., I =1 3% S GIIREn @) (addampu)
5. IF A o Aot g kg
“iifafe @Ry (6l @ FENARS @)
5. el (| ARG 3 NG (ofery
shrey KA SR @ @IS @)
5. S8 NaxT )Y o] B oMy
GO BRI SIS SETQ(C) ()

Gujarati
W, dg(y)Rse olg Hd allR(v)a



LAY HI sE 9L AU Hle(ell)SOL (<)
A9, oA ua I{f?vcrd oot (agy Alee
@Lsouf\qu STf\Lf\'LGCL AR A GL(%LL)eLchd ()
AR, HSAlA a ot(e[deqt lgg Hled dlCted
A5ty (AlalUo 2u2g o AocllBe ()
A3, At HEAML ol U)oy (et silel WL(e)sg
ety dledsieg LRIy AAUC(S)sg ()
Oriya
- GQ(P6EES Qg 69R GIA@)S
2 2ad 6919 GA Q6P QAN 6AID(ANEP (@)
0Q QEFIQ gR 9Eg alge Ag 6adg
G108 6RIGNG 600 6@ A(QHAIU] (@)
09 QaPA 6@ AG0G Qa NIeR 66AY
AEr169 GRde dI6aq 6a A6aITS (@)
Q- AQ A QLA GAY 1P 6AIEDHQ
0RQY 916610 GYI6AIG IR (&)

Punjabi
<E(T)ese g Hg <ia(r)aH

i, WEHY HH 4% I=d1 MSUH HI(&)=dT (|)

99. "=4rd US Ufiag w9l {65 Afess

P«

N

fH=arfafes dfusss 39 & fo(san)afuss (<)
2. H2O18 & fefiss He Heg 3f5s3

TeafizH fefsfuss red & Aa3fies (<)
93. A3 H3H 3l(H)se 930 Tfe U(2)se

339H 3l9udse 3A9EH AS3(3)3E (|)
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